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NPUEM «<HEHAJTEKHBIA PACCKA3UMK»
KAK IIEPEBOJJYECKASA TPYJIHOCTb
(B pomane JxoauH Xappuc «JPKEHTIBMEHBI K HTPOKH»)

II.A. KonocoBa
TBepcKol rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TBEph

CraTbsl IOCBSIIEHA NOMYJIAPHON B COBPEMEHHOMN aHTJIOA3BIYHON JIUTepaType MOBECT-
BOBATEIbHOI CTpaTeruu «HEHaIEKHBIN paccKa3uuk», MU KOTOPOH YUTaTeNIb OKa3bl-
BaeTCsl B CUTyallUd HEONpPENeNEHHOCTH U BBIHYXKIEH BBICTpAaUBaTh CBOU OXKUIAHUA,
onMpasicb Ha HAMEPEHHO OTPAaHMYCHHYIO KapTHHY, IpemnaraeMyio aBropoM. Cozma-
HHUE B TEKCTE HA MPUHUMAIOIIEM S3bIKE aHAJIOTHYHON CMBICIIOBON HEONPEaeNEHHOCTH
SIBIISICTCS HEOOXOIUMBIM YCIIOBHEM YCIICIITHOTO IEPEBO/A TAKUX JIUTEPATYPHBIX TCK-
croB. OHAKO, HHOTJA 3TO MPEACTABIACTCS 3aTPyIHUTEIBHBIM, KaKk B poMaHe J[ko-
aHH Xappuc «/[>KeHTIEMEHBI ¥ UTPOKI.

Knroueevie cnosa: HenaoéxcHulil pacckazdux, 0OMaHymoe oxcuoauue, NOHUMAHUE
XY0024cecCmeenHo20 meKCma, SpAmMMamuiecKds Kame2opus pood, nepeeoo, nepeoo-
yeckas mpyoHOCmb.

Tepmun «HemocToBepHOE moBecTBOBanue» («unreliable narrationy») Obun
BIIEPBBIC MPEUIOKEH aMEPUKAHCKUM JUTepaTypHbIM KpuTukoMm YeitHoM K. byTom,
KOTOPbI 0003HaYMJl Tak aBTOPCKYIO CTPATETHI0, HAPYIIAIOIIYIO KJIACCHYECKHE
HOPMBI JINTEPATypHOTO TOBECTBOBAHUS, MIPETIONAratone abCOMOTHBI aBTOPUTET
HappaTopa B IJla3ax YUTATeNs U ero NMpaBAMBOCTh MO OTHOIIEHUIO K Hemy [2: 158—
159]. Tako# moaxo/ KaXKeTCsi COMHUTENFHBIM, YIUTHIBAsI, YTO PeYb UAET O JINTepa-
TYpHOM TEKCTE€, KOTODBIM, MO OIpPEIENICHUIO, M3JIaraeT BHIMBIIUICHHBIE COOBITHS
(anra. fiction — XymoXeCcTBEHHBIH TEKCT, BBIMBICEIN), T.€. PEaJbHOCTH HE COOTBET-
CTBYET, HE SIBIISICTCS MIPaBIUBLIM [5].

®opmynupoBKka byTa Takke KpUTHKOBANIACh 3a TO, YTO P TAKOM IOJIXOAE
aKLEHT JieJlaeTcsl Ha aBTOPE JINTEPAaTypHOTO TEKCTa, a POJIb YUTATENS U €ro BOCIIPH-
SITHE TIOJTHOCTBIO UTHOPHPYIOTCs [4]. Mexay TeM, HIMEHHO YUTaTelb UMEET KItode-
BOE 3HAYCHUE B HEHAJIE)KHOM [TOBECTBOBAHUH, ITOCKOJIBKY HMEHHO OH OKa3bIBAETCS B
CUTyallUl KOTHUTHBHON M CMBICIIOBOH HEOINPENENEHHOCTH, BBICTPaUBasl CBOU OXKH-
JlaHUSI HAa OCHOBE HAMEPEHHO OIPAHMUYEHHOM MJIM UCKAaXEHHOW KAPTUHBI, KOTOPas
npeaaraeTcst eMy aBTopoM. IIomynsspHOCTb 3TOH CTpaTErny B aHIJIOA3BIYHOM JIUTE-
parype 3adacTyio OOBSICHSIOT UMEHHO XEJaHUEM Pa3BUTh B UMTATEIe KPUTUIECKOE
MBIIIJIEHUE W TPEBPATUTh YTEHHE JIUTEPATYPHOTO TEKCTa M3 Mpoliecca MacCHBHOTO
BOCHIPHUATHS B MPOIIECC aKTUBHON MHTEPIPETAINH U HAPAIIIMBAHUS CMBICIIOB.

Paccka3unku B Xy10’KECTBEHHOM NTPOU3BEICHUH MOTYT OBITh HEHAIEKHBIMH
10 pa3HBIM MpUIuHaM. YIbsiM Purran B 1981 pa3pabortan 70BOIBHO MOTHYIO KiTac-
cuuKaIuio HeHaJEKHBIX PaCCKa3YUKOB, OTTAJIKMBASCH OT MOTUBOB M IPUYHH, KO-
TOpBIE 3aCTaBJISIIOT [TOBECTBOBATENSl yTaUBaTh OT 4uTarens nHpopmanuto. Tak, nc-
clleI0BaTeNlb MpEeAsIaraeT BBIIEIATh CIEAYIOIINE TUIIBI: JDKEIl, IUTyT, HaWBHBIN pac-
CKa34MK, 0€3yMHBIN pacCcKa3duK 1 KIOYH [6].

OpnnHako ¢ TOYKHM 3peHUs IOHUMaHUs TEKCTa MHTEPECHBI Ja)ke HE MOTUBBL, a
TO, KaK COOTHOCSITCSI KAPTHHBI COOBITUH YMTaTeNsl U pacckazuuka. MHorna, ocoden-
HO B ClIy4ae C HaWBHBIM WM 0€3yMHBIM PacCKa3z4MKOM, YWTAaTeNh O0JafaeTr mpe-

- 204 -



BecmHuk TelY. Cepusi "®unonoaus”. 2017. Ne 4.

HUMYIIECTBOM, €ro KapTHHA COOBITHH OKa3bIBaeTCsl 0ojiee TOJIHOW, MOCKOJIBKY caMm
paccka3uuK HE B COCTOSHUM BBICTPOMTH JOTUYECKHUE CBS3U MEXKIY COOBITHUSIMH IO
TEM WX UHBIM NIPUYUHAM, IPH 3TOM yTauBaHHWE MH(POPMAIMK IIPOUCXOIUT HEHAMe-
PEHHO ¢ TOYKH 3peHHs Happaropa. [IppumMepoM Takoro moBECTBOBAHHSA MOTYT CIy-
®uTh poMan Mapka Xoamona «The Curious Incident of the Dog in the Night-time»,
IZIe paccka3 BENETCS OT JIMLA ISATHAAUATHIETHETO MalbuMKa, CTPAAAOIIEro ayTh3-
MoM, 1 poman DOMmmel Xumu «Elizabeth is Missing», HamucaHHBINH ¢ TOYKH 3pEHS
BOCBMH/IECATUIIETHEN JKEHIMHBI, MOJIBEP)KEHHOW CTapuyeckod neMeHuuu. Tem He
MeHee, ropa3fo Oojiee pacnpocTpaHEHHON OKa3bIBACTCSI CUTYalMsl, KOT/Ia YATATENb
SIBJIICTCSI MEHEE OCBEJJOMIICHHOM CTOPOHOM, TaXke HE MIOTOMY YTO BBIHY)KJIEH OTTall-
KHBaThCsl OT OTPaHUYEHHOTO KaKUMH-JIIMOO MCHUXOJIOTHYECKUMH (haKTopamu BHUIE-
HUS PAacCKa34MKa, a MOTOMY YTO HappaTOp HaAMEPEHHO MCKakaeT MH(OPMAIHIO HITH
NMoJAET €€ NO3UPOBAHO.

Takast moBeCTBOBaTENbHAs CTPATETHUS UCIIONIB3YETCSl aBTOPAMH, B TOM YHUCIIE,
U Ui co3aanus dQdexra 0OMaHyTOrO OKWAaHU, KOTJIa YUTATEeh Ha OCHOBE Ipe/I-
JIOKEHHOM aBTOPOM MH(OpMalnuy IeaeT HEBEPHbIC BBIBOJBL, a 3aTEM €My PAaCKpPbI-
BaloT npasay. Ha momoOHOM mpuéme mocTpoeH poMaH OpUTAHCKOW MUCATENbHHULIBI
Jlxoann Xappuc «Gentlemen & Playersy, neiictBue koTOporo pa3BopauuBaeTcs B
MPECTIHKHONU YaCTHOM miKkoje st ManbuukoB «CeHT-OcBanpy. Poman Hamucan ot
JMIa JBYX pacckazuukoB. IlepBblil HappaTop, Kak BCKOPE CTAHOBHUTCS MOHATHO YH-
TaTeno, — 65-71eTHUIA mpenonaBaresb mKoibl, Poit Ctpeiitnu. Bropoii pacckazunk —
HekTo 1o Qgamunuu CHaiin, ero 3araJiouHbId Bpar, UCTOPHIO KOTOPOTO YHTATENb
Y3HAeT U3 NPUUYYAJIUBON MO3aUKU BOCIIOMUHAHUNA M 3MU30J0B €ro HACTOSILIEN K13~
HH, niepecekaroeics ¢ uctopueit Pos Ctpeitiu.

HmeHHO 3TOT BTOpPOIl HappaTOp MpenCcTaBiIseT UHTEPEC C TOUKH 3pEHUs CO-
3naHus dQQEKTa JOKHBIX OXKUAAHUH, OCKOJIBKY YHTATENbh BBIHY)KIEH CaMOCTOS-
TEJIFHO BBICTPanuBaTh €ro odpas C ero xe cioB. Onupasch Ha TEKCT, O CYTH, HEBO3-
MOXKHO YE€TKO YCTaHOBUTH Jla)Ke T€HIEPHYIO MPEHaUIeKHOCTh 3TOro repod. B aH-
[JIMMCKOM SI3bIKE€ HET IPaMMaTHYECKON KaTErOpUM poJia HU y IUIaroJIoB, HU Y UMEH
MPWJIAraTeNbHbIX U CYHIECTBHTENBHBIX, TO3TOMY IPU IOBECTBOBAaHMM OT IIEPBOrO
JIMIIA TIOJI Tepost OCTAa&TCs 3arajlkoi, €ClIM TOJIBKO MIOBECTBOBATENb HE COOOIAET HAaM
00 stom cam. TeM BpeMeHeM, paccKa3unK HE yKa3bIBAaeT MPSIMO Ha CBOIO IOJIOBYIO
MIPUHAUIEKHOCT, HO BCIYECKH KOCBEHHO MOJTAIKMBAET YUTATENS K BBIBOAY O TOM,
YTO Mepea HaMU MaJIbUMK, @ B «HACTOSIIEM» YK€ MOB3POCIEBIINI My>KUMHA, OJTUH
13 YUUTEJIEH-HOBUYKOB. Tak, BO BTOPOH IJIaBe repoi BCIIOMUHAET!

«My father, you see, would have liked to have a son in his own image; a lad who
shared his passion for football and scratch cards and fish and chips, his mistrust of women,
his love of outdoors. <...> Instead, he had me. Neither fish nor fowl; a useless daydreamer,
a reader of books and watcher of B movies, a secretive, skinny, pallid, insipid child with no
interest in sports and whose personality was as solitary as his own was gregarious. He did
his best, though. He tried, even when | did not. He took me to football matches, during

which I was heartily bored. He bought me a bicycle, which I rode with dutiful regularity...»
[3:15].

ITocie mpouTeHuUsT 3TOTO 3MU30/1a Y YATaTeNs (PAKTUIECKU YK€ HE OCTAeTCS

COMHEHMH, XOTs, CIPaBEAJIMBOCTH Pajy, HaJ0 OTMETUThH, UYTO MPSIMbIX yKa3aHUU

TEKCT HC COACPIKUT, 4 OIMMCAHHOC MOBCACHUC OTLA PACCKA34YMKa B APYIOM KOHTCK-
CT€ BIIOJIHE MOTJIO ObI OBITH TIPOHUHTECPHPETUPOBAHO KaK JOBOJIBHO THUITMYHOC IMOBC-
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JIEHHE OTLa, KOTOPBIIl OYeHb XOTEJ ChIHA, HO Y HEr0 poJWIach J04yb. TeM He MeHee,
B KOHTEKCTE pOMaHa, I/ie pacCKa3zylK BCKOPE HaYMHAET COBEPILATh BbUIA3KH B 4aCT-
HYIO IIKOJIY Ul Majlb4UKOB, IIEPEOAEBIINCH OJHUM M3 YUYCHHKOB, Mbl HE COMHEBA-
eMCs, YTO Mbl MMEEM JEJO0 C MaJbUMKOM-TIOAPOCTKOM. Jlaske Koriga paccka3duk
BIIOOJISIETCS. B OJJHOTO M3 YYCHUKOB IIKOJBI, H TOT €r0 OTBEPraeT, YUTaTelb HHTEP-
MPETUPYET ITO KaK TOMOCEKCYaJIbHOE BIIEUCHHE, HE BUIUT B 3TOM HUYETO OCOOEHHO
CTPaHHOTO M JIaK€ MOXET CBA3aTh ITO C OOMION paccKazyuKa Ha MaTh, OPOCHBILIYIO
UX C OTLIOM pajy JiyulueH xu3Hu. K Tomy ke uctopus 1o0BU 00pbIBaeTCs Tparnye-
CKOM THOEJIbIO MalbyKKa Cpasy Mmocie Mpu3HaHusl.

Kpome BpeMeHHOro Iacta Iponuioro, K KOTOpoMy OTHOCSTCSI BOCIIOMHHA-
HUS BTOPOTO PacCKa3uuKa, B POMaHe €CTh «HACTOSAIIEE», TJ€ €r0 UCTOPHS HAKIIAbl-
Baercsi Ha ucropuro Pos Crpeilitnu. 3nech M pa3BOpayuBaeTCs IJlaBHAas MUHTPUTa.
UuTaTenro CTAHOBUTCS IIOHATHO, YTO MOXHWIOMY YyuduTenro M wmKkoje «CeHt-
OcBanba» B LIEJIOM MCTHT BTOPOM PacCKa34MK, OH XK€ B HACTOSILEM OAUH U3 €ro
YEeTBEpPBIX HOBBIX KOJUIET — TPOUX MY>KUMH U OJHOM JKEHIIMHBI. ABTOp CHOBA CTaBUT
YUTaTeNsd B CUTYalHI0 HeonpeaeaéHHoctu. Yurarens BMecte ¢co CTpEUTIN MbITaeT-
Csl BBIUMCIIUTH, KTO M3 HOBEHBKUX CTOHUT 3a mpoucxonsamum. IIpu 3tom uutarens
Bpozie Obl oOmamaer mpeumymiecTBoM mepen CTpeWTsM, MOCKOJIBKY €ro KapThHa
COOBITHH, CKJIaABIBAaETCs €€ U U3 paccKaza caMoro MxX BHHOBHHUKA. TeM He MeHee,
OH HCXOAUT U3 TOTO, YTO 3TO MYKUMHA, U COBEPIIAET OOJIBIIYIO OIIHMOKY BMECTE CO
CrpeiTim.

ABTOp OCYIIECTBIISICT pa300JiaueHHe CBOErO reposi Tak K, KaK W BBOAMII
Hac B 3a0y>I€HHe IO 3TOTO, MPH OMOINH AeTaneil. Tak, B pemaromuii MOMEHT 13
OYepEeAHBIX BOCIIOMUHAHMI pPAacCKa3zurMKa 4YMTaTeNb Y3HAET, YTO Mama IMPHUCHIIAET
eMy OJIC)Ky JIOBOJILHO CTPaHHBIX JUI Malb4HMKa-moapocTka 1seroB — «little sweat-
ers in sugared-almond colors, two coats (a red one for winter and a green one for
spring)» [3: 149]. U ¢ 3T0ro MoMeHTa MbI IOHUMAEM, YTO 3a0JTyKIATHUCH 110 TOBOLY
MOJIOBOM MIPUHAIEKHOCTH PACCKa34MKa, U COOTBETCTBEHHO BUHOBHHKA COOBITHH B
HacTosAmeM. TeM BpeMeHeM, aBTOp AaET HaM MOHATb, YTO UMEHHO 3TO MOMeENIaio
CrpeiiTnu B nponwioMm yBuaets B Jpxynuu CHaiin, mansunka /xynuana [InHuOeka,
3araJloyHbIM 00pa3oM MPUYACTHOTO K THOEIN OJHOTO U3 €r0 YUEHHUKOB.

Takum o0pa3zoM, KIIFOUEBOH MOMEHT poMaHa — 3TO HEOIPEeAeIEHHOCTh I10-
JIOBOM NPHHAAJICKHOCTH OIHOTO W3 HAppaTopoB. EciaM B aHITHMIICKOM SI3BIKE 3TO
CTaHOBHTCSI BO3MOXHBIM OJ1aroaps OTCYTCTBHIO TPaMMaTHYECKON KaTEeropuu pojaa
y CYIIECTBUTENbHBIX, MPUIAraTeIbHBIX U TJAroJioB, TO MPHU TEePeBOIE BO3HUKAIOT
CIIO)KHOCTH, CBSI3aHHBIE C TE€M, YTO y MpUJIAraTelbHbIX M TJaroyioB MepBOro JHUIa,
€IMHCTBEHHOI'0 YKCJIa MPOLIEIIEr0 BPEMEHH B PYCCKOM SI3bIKE 3TA KaTErOpHsl €CTh
1 00s13aTeNTFHO JIOJDKHA OBITh BRIpa)KEHA. DTO O3HAYAET, YTO TaKHe MPOCTHIE U eCTe-
cTBeHHBIE KOHCTpyKmmu Kak «l came...», «l sat..», «l discovered...», «l was
alone...» ¥ T.n. B BOCIIOMHHaHHSIX PacCcKa3yHMKa, C KOTOPBIMH MBI CTaJIKUBAEMCS C
MEPBBIX e CTPAHUIL] POMaHa, HE MOTYT OBITH MPSIMO IEPEBEACHBI Ha PYyCCKUH S3BIK,
ITOCKOJIBKY 3TO HE MO3BOJIUT MEPEBOAYMKY COXPAHUTH TPEOYIOMmIEHCs s aleKkBat-
HOT'O YTEHMsI pOMaHa HEONPEEIEHHOCTH.

Ecnu oOpaTutbcss K €AMHCTBEHHOMY CYILECTBYIOIIEMY IE€PEBOAY pPOMaHa
«/I>KeHTIIbMEHBI U UTPOKI» Ha PYCCKHUI S3bIK, MOXKHO OOHAPY)XKHUTh, YTO TIEPEBOIIH-
na Taresna CrapocTWHa BBIXOAWUT W3 TOJOKEHUS, HUCIOJIB3YS IEePEeBOAUECKHE
TpaHchOpMalui, a UMEHHO mpuleras K OC3MMYHBIM KOHCTPYKLHMSIM U HCTOpUYE-
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CKoMy Hactosiemy (praesens historicum) juis onucanust coobiTuil porwioro. [Ipu-
BeJIEM HECKOJIBKO MTPUMEPOB U3 TICPBOH TJIaBbI:

«So I sat at a respectful distance and observed the restricted area» [3: 7].

«H 6om 5 cudicy Ha NOYMUMENTLHOM PACCMOAHUL O 2PAHUYbLL U PA32TAObIEAI0 3d-
npewennyio meppumopuioy» [1: 15].

«I discovered that most of St. Oswald’s was screened from public view...» [3: 7].

«BbisicHunoch, ymo 601buias 4acms WKOLbHOU MEPPUMOPUL CHAPYIICU He BUOHA ... »

[1: 13].

Hano ckazare, 4yTO mepeBoguMIIa MOCIEAOBATEIBHO MPHUAEPKUBACTCS ITOU
CTpaTervy Ha MPOTHKEHUU OONbILICH YacTH poMaHa, TaM, T1e 3T0 Heobxoaumo. On-
HAKO B HEKOTOPBIX MOMEHTAaX IOJIHYIO HEOIPENENEHHOCTh COXPAaHUTh HE YAAETCs, U
y 4uTaTeNnel nepeBoia MOsABISIOTCS OCHOBAHUS CKIOHUTHCA K TOMY WJIM MHOMY Ba-
pHaHTY, KaK B CIIEAYIOLIEM OTpPhIBKE:

«I no longer felt like a daring explorer. I had no right to be there. I had become
something low, common, a spy, a prowler, a dirty little sneak with hungry eyes and light
fingers» [3: 9].

«Kakas enynocms — 60006pasumo cebsi omeaxcHvim ucciedosamenem. Y mens wem
npasa Haxooumecs 30echb. A Jcankoe nownoe cozoanue, MEIKUll WNUOH U 8OPUKA,
2PA3HOE CYUWecmao ¢ 2000HbIMU 21a3amu U soposamuvimu narvyamvuy [1: 21]

s XapaKTepHCTHUKHU TEPCOHaXKa B TIEPEBOJE BBHIOMPAIOTCS CYIIECTBHUTENb-
HBIE MYXCKOI'O pOJia «UINHUOH» U «BOPHILKA», ¥ KOTOPBIX B PYCCKOM SI3BIKE €CTh
AHAJIOrU )KEHCKOr0 poja, U 3TO HE €AMHUYHBINA ciayyall. Tem He MeHee, TepeBoAYrLIA
CTapaeTcsi COXpPaHUTh OallaHC, MECTaMH MOJTAJKUBAasi YUTATeNeH W K MPOTHUBOIIO-
JIO)KHBIM BBIBOAAM. Tak, B IIEpeBOZE OTELl 30BET PACCKA3UMKA «IETKa», a MaTb —
«JTamNyIIKa», 4TO CKOpee MPHUEeMIIEMO ISl MaJIEHBKOTO PEeO€HKa WIIM JIEBOYKH, HO
HUKAaK He JJI1 MaJb4MKa-TIOPOCTKA.

Emé ogHol npo0sieMoit SBseTCs NIMPOKOE UCIIONBb30BaHUE B MIEPEBOC UC-
TOPUYECKOI'0 HACTOSIIEr0 BPEMEHU JUIsl U3JI0KEHUS BOCIIOMUHAHUN paccKa3uvKa,
ITOCKOJIBKY TIOPOW B TEKCTE OHU UAYT OOK 0 OOK C «HACTOSIIMMIY» COOBITUSIMH KH3-
HHU HappaTopa, ¥ 3T0 BHOCUT HEKOTOPYIO ITyTaHHUIly IIPA YTCHUHU TEKCTA.

W Tomnpko mociie pazobiadeHus, KOrua MOAJEPKHUBATh HEONPEACIEHHOCTD
YK€ HE UMEET CMbICJa, MEPEBOAYMIIAa HAYNHACT BBOJAUTh B TEKCT IJIarojibl MEPBOro
JILA, €IUHCTBEHHOIO YUCNA, KEHCKOI0 poJa, HO JIENAeT ATO aKKypaTHO U IIOCTe-
IICHHO, BUJIHUMO, ‘ITO6I)I He OBLIO PE3KOT0 KOHTpACTa MEXKAY IMOBECTBOBAHHUEM /10 U
[IOBECTBOBAHUEM I1OCJIE€ TOTO KaK YATATENIO OTKPBIBAETCS IPABAA.

[loaBons UTOT, MOXKHO OTMETHUTb, YTO MPUEM «HEHAIEKHBIA PACCKA3UUKY
NENCTBUTEIHHO MOXKET CTaTh JOMOJHUTEIHHON MepeBoAuecKoil TpyaHocThi0. OnHa-
KO, TpH pPe(IEKCMBHOM MNOAXOJ€ K IEPEeBOAY, MPEANOJIAralonieM TIIATeIbHbINA
MpeANEePEBOAUECKUN aHAIN3 XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa, 3Ta TPYJAHOCTh BIIOJHE Mpe-
0JI0JIMMa, KakK 3TO JOKa3bIBACT B IICJIOM OYCHb YIA4HBIN mepeBon Tatesabl Ctapo-
CTUHOM.
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UNRELIABLE NARRATION AS A TRANSLATION DIFFICULTY
IN THE NOVEL ‘GENTLEMEN & PLAYERS’ BY J. HARRIS

P.A. Kolosova
Tver State University, Tver

The article deals with the strategy of unreliable narration that is widely used in con-
temporary fiction. Readers of such a text do not get a full picture of the events or
characters described and have to depend on their own perception and expectations. In
translation it is vital to save this uncertainty. However, in some cases translators may
face difficulties, just as with the novel ‘Gentlemen & Players’ by Joanne Harris.
Keywords: unreliable narration, disappointed expectations, interpretation of a liter-
ary text, translation, translation difficulty.
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